环球网“大编译平台”时尚频道译员手册

为了使新译员尽快上手，特对时尚频道项目工作中的要点和注意事项汇总成册，以供参考。

环球网时尚频道主编：陆晨
环球网时尚频道编译指导老师：张雪
时尚频道编译需求

一、稿件数量

文字新闻每天10篇左右，图片新闻5组以内。

二、稿件方向

1. 时尚业内新闻，包括各大品牌的品牌动态、知名设计师、模特、明星的时尚新闻；美容化妆的业界消息，跟时尚有关的趣闻等等。

关注时尚圈大型活动、颁奖、时装周等，例如：伦敦、米兰、巴黎三大时装周，纽约时装周，CFDA颁奖典礼，纽约大都会慈善舞会等等。

3. 重点人物：

   华裔设计师，吴季刚、亚历山大·王、王薇薇、周仰杰等在国际上知名度及影响力较大的华裔设计师新闻；

当红超模，维多利亚的秘密众天使超模，坎迪斯、亚历山大·安布罗休、杜晨、芭芭拉·帕尔文、卡莉·克劳斯；资深超模凯特·莫斯、吉赛尔·邦臣、辛迪·克劳馥、海蒂·克鲁姆、米兰达·可儿等一线超模以及卡拉·迪瓦伊等新生代超模；

当红明星，赛琳娜·戈麦斯、凡妮莎·哈金斯、艾玛·罗伯茨、艾玛·沃森等青春女星，奥利维亚·巴勒莫等上流社会名媛，以及请密切关注贝克汉姆一家的新闻，全家都是重点人物；

各大品牌的艺术总监，大牌设计师，如：卡尔·拉格斐、马克·雅各布、奥斯卡·德拉伦塔，美版《vogue》主编安娜·温图尔等圈内大腕。

图集新闻包括，超模、明星写真，各大杂志写真及封面，各大品牌秀场及广告硬照等等。

外媒的产品推荐，比如推荐一组上班女郎的气场单品，外媒一般会在各个单品下标注品牌和欧元或美元或英镑的价格，请根据当天汇率换算成人民币并准确翻译品牌名称（人民币汇率可通过百度查询转换，品牌名称及人物姓名一定要根据官网等多渠道查清楚写准确，切勿自行猜测！）。

每日工作基本流程和规范（务必熟悉！）
1. 报选题：每天在群里报道之后开始报选题，统一报在群里，格式为“翻译标题+网页链接”。首先鼓励大家自己找。编译老师也会提供选题给大家。

2. 截稿：每篇稿件操作时间不超过2个小时，后期会缩短时间，每篇稿件操作不超过1个小时。

3. 审稿：各译员将操作好的稿件在群里，返稿务必附带原文链接，具体格式为：标题+正文+链接。返稿由编译指导老师审核后统一发在群里，请各位同学及时返稿，注意查收自己的审后稿并仔细与原稿进行对比。如有需要，指导老师会对相关学生单独指导。审稿期间，学生原则上需保持在线状态，以便与指导老师随时沟通和核对信息。

4. 稿件格式：稿件电头必须以【环球网综合报道】开头，稿件结尾处附上（实习编译：XXX 审稿：张雪）  例如：http://fashion.huanqiu.com/news/2013-06/4042534.html
5. 稿件汇总：由带班同学将每周稿件汇总给各院系项目负责人，无带班人的情况下各位译员可直接发给项目负责人。请在发稿后于时尚频道网页自行搜寻自己的稿件题目及链接，以Excel表格形式存储，并在每周统一报给各自项目负责人，项目负责人会在每月汇总给编译指导老师。（稿件数目和链接汇总至关重要，会定期向校方反馈并参与到考核评优活动以中，稿件质量高且数量大的译员每月和每季度会获得奖状及丰厚奖品！）
6. 请假和调班：请各位译员按照排班表按时上线，上线后主动报道。如需请假和调班，请结合自己的课程安排，至少提前一天联系各院系项目负责人安排值班，同时也要向编译指导老师请示。（按时上线和出勤率是会算进考核标准的，请大家遵守纪律！）
项目负责人联系方式：

川大项目负责人：     吴琳    电话： 13699400604

川外英语学院负责人： 张明鉴  电话： 13628454877

川外翻译学院负责人： 孙秋月  电话： 15215100682

编译稿件规范

稿件格式：

标题：20个字左右或以内。要求准确、简洁、具体、生动，避免空乏，要注意避免语法错误，用词不宜重复，同时杜绝错别字。表达一方或媒体观点的，要写清来源。标题中一般不出现逗号、句号或者“的”、“了”等词语，只能出现引号、冒号、问号、叹号。
正文：电头+导语+正文（+结束语）
【环球网综合报道】据XXX媒体X月X日报道，~~~（第一段导语部分简要概括叙述新闻的大概内容，时间、地点、人物、事件。导语不宜过长，原则上应控制在A4纸小四字号的四行以内，特殊情况可特殊对待。）

中间两三段内容对事件进行具体描述

   （注意：在着手翻译前，一定要先弄清楚新闻的主题和重点。必须绝对性地保证翻译的准确性，译文主旨必须与原文相符。但不必逐字逐句进行翻译，只需译出围绕文章中心的相关内容用流畅和富有文采的语言组织出来即可，文章要完整，尽量符合中国人阅读习惯。正文部分需详细描述导语所报道的内容，对导语提出的问题进行解释；展开导语中提及的主要新闻事实；补充导语里没有揭示的事实。对一些政治敏感性及宗教类信息需做筛选，不宜传播的内容要进行删减处理。）
    最后一段，一句话收尾。（选择性添加）

稿件范例一：
Dannijo珠宝推出限量版5周年纪念系列

　　【环球网综合报道】来自纽约的手工珠宝饰品品牌Dannijo由“姐妹花”乔迪•斯奈德和丹妮拉•斯奈德(Jodie & Danielle Snyder)创立，该品牌凭借野性奔放的设计风格和出色的色彩驾驭力，博得了包括麦当娜(Madonna)、碧昂斯(Beyoncé,)和布莱克•莱弗利(Blake Lively)等潮流明星的宠爱。而Dannijo在纽约时装周的首次亮相更是令人惊艳。

据美国《Elle》杂志网站6月18日报道，Dannijo日前推出了限量版5周年纪念珠宝系列。该系列包括6款精美华丽的项链、耳环和手链等珠宝饰品，售价为295美元至425美元不等(约合人民币1770元至2550元)。大颗彩色宝石、串珠、金属链组成造型夸张复杂的珠宝作品，透露出浓浓的民族风情，无一不向人们展示着Dannijo为大家带来华丽奢美的珠宝享受。就算只穿一件简单的白色T恤，戴上Dannijo该系列珠宝饰品，便能达到画龙点睛效果，让你成为今夏最闪亮的明星!(实习编译：缪华娟 审稿：张雪)

稿件范例二：

凯特王妃时尚穿衣经：优雅简洁是重点

　　【环球网综合报道】自从她身穿由英国著名设计师亚历山大·麦昆(Alexander McQueen)设计的纯美白色蕾丝婚纱礼服与威廉王子走上皇室婚礼的红地毯后，凯特王妃已成为一种时尚风格的标志。与她相关的时装、珠宝、帽饰甚至发色，都成为人们追捧的焦点，这就是凯特王妃的时尚魅力!英媒日前盘点了凯特王妃精彩的时尚瞬间，让我们来一同领略凯特王妃的优雅时尚之路。

　　事实上，凯特王妃与威廉王子的官方订婚照首次公开时，她以一袭来自英国高街品牌 Reiss的白色荷叶边礼服惊艳亮相，便已向世人宣告她不凡的时尚品味。简洁大方的款式和流畅的线条裁剪，突显她优雅迷人气质。

这位平民王妃似乎对英国高街品牌情有独钟。早在2007年她25岁生日的时候，凯特便身穿来自英国著名高街品牌Topshop的印花连衣裙，搭配黑色小西装，干练又不失女人味。而在2013年四月出席华纳兄弟电影公司利维斯登摄影棚落成仪式时，她再次选择了Topshop黑白波点连衣裙，同样搭配黑色小西装。这件价格十分亲民的波点连衣裙在凯特王妃穿出之后的短短一个小时后便告售罄。此外，这位准妈妈在孕期内依然以优雅的姿态出席各种场合，她的着装也成为孕妇们争相效仿的时尚典范。(实习编译：缪华娟 审稿：张雪)

稿件范例三：

“水果姐”凯蒂·佩里登《Vogue》7月刊封面
【环球网综合报道】据美媒6月17日报道，美国著名流行女歌手、“水果姐”凯蒂·佩里(Katy Perry)日前登上《Vogue》美国版7月刊封面。这张封面照充满浪漫唯美的田园气息，在翠绿的草地上，佩里身穿一袭露肩式花朵薄纱连衣裙，一头瀑布般的黑发随意而慵懒地披在肩上，再加上她精致淡雅的妆容和瓷娃娃般雪白的肌肤，甜美气质不禁让人怦然心动。该封面照由美国著名摄影师安妮·莱博维茨(Annie Leibovitz)掌镜。(实习编译：缪华娟 审稿：张雪)
P.S.：上述范例中，加黑部分的标题、电头、来源、署名四个缺一不可，请大家多看范文，多体会时尚稿件的处理方式。

http://fashion.huanqiu.com/news/ 范文请点击此处

http://fashion.huanqiu.com/ 环球网时尚频道首页，请大家熟悉我们的风格。同时多浏览其他时尚频道，有好的建议和意见也可以与指导老师沟通。

常犯错误及注意事项汇总：
望同学们编译完稿件通读全篇，检查语句是否通顺、简练；有无错字、别字、标点等错误；
切忌禁止标题口语化，报选题需大家至少将原文看过一遍，大概了解文章内容意思，然后自己拟定标题，改写导语。
无论是正文还是标题，都要注意句子成分搭配不当及句子成分缺失，其中包括主语和谓语搭配不当、谓语和宾语搭配不当，修饰语错误等，要遵循汉语语法和中文常用习惯。
外文网站的新闻内容往往以图文分隔除的形式描述，导致一些议员完全以外文网站的排版格式进行逐句直译，致使文章前后语句不通，逻辑不清。在此强调，编译新闻首先要有新闻的格式和正规书面语言，首先通读文章，不必逐字逐句翻译，利用逐句的中文能力将文章主要内容总结出一篇完整通顺的文章才是编译的要求。逐句直译、语句不通、逻辑不顺的稿件一律不予采用，需各位议员改过之后再发。（前期大家译稿错误率较高或改动较大可以理解，经过一段时期培训和熟悉后若改动还在50%以上，稿件将不予署名，这将直接影响评优。）
切忌通篇或整段逗号；注意冒号与引号、逗号与引号的配套使用；留心半角与全角的区别。文章标点统一使用中文全角。
文中涉及主的地名、人名、事件，请同学认真核查原文，确保无错；对于不了解的品牌、人名及事件，需查询相关资料，切忌根据自己理解胡乱翻译。
http://info.xinhua.org/cn/gailan.do?cid=6 人名等可在该网站内进行查询。
如文中涉及政治事件、敏感人物以及宗教等问题，请同学做合理规避并在文中以醒目方式标明；
数字翻译错误，往往牵扯到金钱数字都是以美元或英镑为单位，这时需要议员标注换算过来的人民币，用“（约合人民币XX元）”注明。若数字过于庞大（五位数），注意用简短说法，如：50000——5万，600000——60万，35000——3.5万。一般数字小数点后保留1位。
表达一方或媒体观点的，要写清来源，如：英媒称、外媒分析，美国白宫表示等，官方表态可直接用国家名代替，但非官方表态则需注明，例如美学者、英专家、菲官员等。媒体表态在标题中可不体现具体媒体名称，以美媒、英媒、印媒等类似说法代替，但正文中必须指明是何方观点。媒体名称前一般需注明其国别。
句子长度不宜过长，一句话两行还未结束，除非句子中出现了很长的人物或组织名称，否则一句话到17个字时必须用逗号断句。
环球网时尚频道编译QQ群：307564319
时尚频道主编陆晨QQ号：975310523

时尚频道编译指导老师张雪QQ号：897874937            

2013年6月19日编（张雪）     

